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HAJIKOPITYCHASA BA3A JAHHBIX KAK HHCTPYMEHT
N3YYEHUA IYHKTYAIIUU
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Annomayus: B crarbe paccMaTpHBAIOTCSA BO3MOXHOCTH TaKMX COBPEMEHHBIX
MHQOPMALIMOHHBIX PECYPCOB, KaK HaIKOPITYCHBIE 0a3bl JaHHBIX, ISl MHOT0aCIIeKT-
HOro U3y4eHus nyHKTyauuu. C oHOM CTOPOHBI, B pa3HbIX €CTECTBEHHBIX A3bIKAX
pu 00I1IeM COBIACHUH pellepTyapa 3HaKOB IPEIUHAHNS U X TUCbMEHHOT0 000-
3Ha4YeHUs MOT'y T OOHApPY’KUBAThCS 30HBI ()Y HKLIMOHATIBHOI'O PACXOXKACHUS, B CIIE-
CTBHE UETO IIPaBUJIA PACCTAHOBKM OJHOIO M TOTO K€ 3HaKa OyIyT pa3HUThCS OT
S3bIKa K SA3BIKY. 3HAHHE 3THX MEXBA3BIKOBBIX PACXOXKACHUI HMPUHIUNHAIBHO
Ba)KHO JIJISI YeJIOBEKa-TIepeBOAYNKA 1 sl 00y USHHU ST CHCTEM MAIIMHHOTO IIEPEBOAa,
B IPOTHUBHOM CJIy4ae [1€peBOJ MOKET CYIIECTBEHHO HAPYIIUTh CMBICIIOBOE COAEP-
’KaHHe UCXOAHOro TekcTa. HekoTophle Takue pa3andus 3aUKCHPOBAHEI B TOKOP-
IIyCHY!O 3110XYy. E11te 60:1b111e MeXbA3BIKOBBIX TyHKTYAIL[HOHHBIX Juddepennuanui
MO3BOJISAIOT BBIIBUTH HAIKOPIIYyCHBIE 0a3bl JAHHBIX — UH(YOPMAILIMOHHbIE HHCTPY-
MEHTBI, BOHHKIIKE OJaronaps KOHCOMUINPOBAHHBIM YCHIIHSIM HH)OPMATHKH,
KOMIIBIOTEPHOM JINHTBUCTUKHU M KOPIIYCHOT'O NEPEBOAOBEACHHUS: OHU ITOMOTal0T
BepUGUIHUPOBATH YK€ UMEIOIUECS 3HAHMS Ha OOJBIINX TEKCTOBBIX MAacCHBAX
U 10nonHATh uX. C Apyroi CTOPOHBI, MYHKTYAIUs TPAJUIMOHHO CUUTaeTCs 00-
JIACTBIO SA3bIKA, JOCTATOYHO XOPOILIO U3yYEHHOMH, KECTKO periiaMeHTHPOBAHHON
U NOTOMY HauMeHee IOJBEPKEHHOW U3MEHEHMSIM U MHHoBauusM. OfHAKO Haj-
KOPITYCHBIE 0a3bl JAHHBIX PEIOCTABISIOT BO3MOKHOCTh BBISIBUTH HOBBIE (€I1Ie HE
3aKpeIUIeHHBIe B HOPMHPYIOWIEH uTeparype) GyHKIHOHAIEHO-CeMaHTHIEeCKHe
0COOCHHOCTH yNOTPeOICHHSI OTAEIBHO B3 THIX 3HAKOB MpenuHaHus. BcectopoHHee
u3ydeHue GpyHKIHOHATbHO-CEMAHTUYECKONH HAarpy3KH IIYHKTYaIllMOHHBIX 3HAKOB
npuoOpeTaeT ceifuac ocoboe 3HaUCHME B CBSI3U C Pa3BUTUEM MH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOrUi Ha 6a3¢ UCKYCCTBEHHOIO MHTEIUIEKTa, 3 UMEHHO: FOJOCOBBIX aCCU-
CTEeHTOB. B cTaThe Ha MprMepe BOCKITHIATEIBHOT 0 3HAKa B PYCCKOM H (hpaHITy3CKOM
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A3bIKaXx MOKa3aHO, KaKME BO3MOKHOCTHU HAAKOPITYCHBIC 0assl JaHHBIX OTKPBIBAIOT
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BBenenue

Pa3BuTHE COBpEMEHHBIX TEXHOJIOT M MPUBOAUT K TOMY, YTO BHUMA-
HHUE Pa3HOr0 Pojia CHEeHHATUCTOB MPUBIIEKAIOT 00JaCTH SI3IKO3HAHMS,
JIOJITO HAXOJHMBIIHWECS Ha Mepudeprun HAydYHOTO HcclienoBaHus. Tak,
B MOCIIEIHEE BPEMs BO3POC MHTEPEC K M3YYCHUIO MYHKTyaluu. Bo-
MEPBBIX, 3TO CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO YIyUIIUTH PaboTy CUCTEM
MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia W MOBBICUTh Ka4eCTBO MPOU3BOJAMMBIX UMHU TEK-
CTOB. B pa3sHBIX €CTECTBEHHBIX SA3bIKAX PENEePTyap 3HAKOB MPESITHHAHUS
Y TIpaBUjIa UX PACCTAHOBKH MOTYT HE COBIAJaTh. 3HAHUE STUX MEKbS-
3BIKOBBIX PACXOKJICHUN TPUHIUITUAIBHO BaYKHO I 00yUeHHsI Helpo-
CETei, UCTIONB3YEMbIX B apXUTEKTYype aBTOMATH3UPOBAHHBIX MEPEBO-
JHBIX CHCTEM: MYHKTYaI[MOHHBIA KOMITIOHEHT UTPAET CYIIECTBEHHYIO
POJb B OpraHU3alMK MTUCbMEHHOTO TEKCTa, ero AedopMalius npH mnepe-
BOJIE MOXET IIPUBECTH K CEPhE3HBIM CMBICIIOBBIM HCKa)XeHHSIM. Bo-
BTOPBIX, 3TO OOYCJIOBJICHO Pa3BUTHEM HCKYCCTBEHHOTO WHTEIICKTA,
a MUMEHHO: IOSIBJIGHUEM TOJIOCOBBIX ACCHCTEHTOB HOBOTO MOKOJCHHS.
B TeXHONIOTH4ecKUH CTEK TOJI0COBBIX ACCHCTEHTOB BXOJIST JIBA OCHOBHBIX
aJropuTMa: aBTOMAaTHYECKOE PAclo3HABAHKME PEYH U MpeoOpa3oBaHue
TEKCTa B peub. [Ipr aBTOMaTH4eCKOM paclio3HaBaHUH PeUr HepeIIeHHOM
3ajiaueil ocTaeTcs NpaBUIbHOE MYHKTYHPOBAHUE, T.€. B CTEHEPUPOBAH-
HOM TEKCTE HEKOTOPBIC 3HAKH MPEMUHAHKS JTHOO OTCYTCTBYIOT BOBCE,
nu6o paccrasieHbl HeBepHO [Zhou, Tan, Qian, 2022; Nguyen et al., 2019;
Nozaki et al., 2022]. Onpenenstoniyo poib UTpaeT MyHKTYyalus Ha
sTane npeodpa3oBaHUs TEKCTa B 3BYYAIYIO peub, IJIe TIIABHOW IEBIO
SIBIISIETCSl IPUBHECEHUE PAa3HBIX MOJAJIBHOCTEH B peUb T'OJIOCOBOTO ac-
cucTeHTa. MoJalbHOCTh PEKOHCTPYHUPYETCSl HA OCHOBE CEMaHTHYECKU
HACBHIIIEHHBIX 3HAKOB IIPEMUHAHHUS (TOUYKH, BOCKJIMIIATEILHOTO ¥ BOIIPO-
CUTEJLHOI0 3HAKOB, MHOT'OTOUHS). B HacTosIiee BpeMs mpepuHuMa-
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FOTCS TIOTBITKY CO3JJAaHUS TOJIOCOBBIX TpaHC(HOpPMEpOB, CIOCOOHBIX BHI-
pakaThb MOAAJILHOCTHL BhICKa3biBaHMA: AudioPALM, SeamlessM4T,
PromptTTS2, Next-GPT [Barrault et al., 2023; Rubenstein et al., 2023].

Nzyuenne takoro ¢eHOMEHA S3BIKOBOW PEANBbHOCTH, KaK MyHKTYya-
IOHUOHHBIC 3HAKHU (B paMKax OJHOI'0 €CTECTBEHHOI'O A3bIKa U B MECXK'bA3bI-
KOBOM paKypce), peamnoiaraet 0o6paboTKy MpeacTaBUTENBHOTO MacCH-
Ba pe4yeBbIX 00pa3IoB, 4TOOB 00ECIEUUTH JOCTOBEPHBIC PE3yNIBTATHI.
Heo6xonuMbiM UccIe0BaTEIbCKUM TOTEHIIMAIOM B 9TOM cliydae 00-
JAJar0T COBPEMEHHBIC HH(POPMAIIMOHHEBIE HHCTPYMEHTHI, 00BEIUHSIIO-
IIMe HOBEHIINE CIeIUaTu3NPOBAHHBIC Pa3pad0TKu WHPOPMATUKH,
KOMIIBIOTEPHOW JTUHTBUCTUKHM M KOPITYCHOT'O IepeBojoBeneHus. [lpu-
MepPOM NMOAOOHBIX HHCTPYMEHTOB CITyKaT HAAKOPIyCHBIE 0a3bl JaHHBIX,
paspabarsiBaemble B denepalbHOM HCCIIEOBaTEIbCKOM LieHTpe «UH-
(dopmaruka u yripasnerue» Poccuiickoii akagemun Hayk (DUL] 1Y PAH).
OTu 6a3sl JaHHBIX pabOTalOT HA OCHOBE MapajlIeIbHBIX PyCCKO-PpaH-
Iy3CKUX U (PPAHITY3CKO-PYCCKUX TEKCTOB OOIIMM 00HEMOM OKOJIO 7,5 MITH
CJIOBOYTIOTPeOICHU, Oy YeHHBIX 13 HalnmoHambHOTO KOpITyca pyccKo-
ro si3eika (HKPS).

B craTthe mokazaHo, KaKUM 00pa3oM HaJKOPIYCHbIE 0a3bl JaHHBIX
MOXHO HNPUMECHATH IJId U3YUCHHS NNYHKTYyallUW U KaKUX PE3YyJIbTaTOB
P 3TOM MOKHO AOCTHYb. [IepBas ee yacTh mocesiieHa 0030py pador,
KOTOPBIC BHOCSIT BKJIaJ B (DOPMHUPOBAHUEC METOMOJIOTHH ITYHKTYaI[HOH-
Horo uccienoBanns. Oco00e BHUMaHHE yIEISeTCs KOPIYCHOMY METOTY
U MEXBA3BIKOBOMY COIOCTAaBJICHHIO. BO BTOpOI 4acTu mpeacTtaBieH
SKCIIEPUMEHT M €T0 Pe3yIbTaThl. DMIUPHUSCKHI MaTepPHal COCTABUIN
pedeBbie 00pa3ibl — (parMeHTHl MapauIeIbHBIX TEKCTOB C BOCKIIHIIA-
TEIHFHBIM 3HAKOM Ha PYCCKOM M (PPaHIIY3CKOM SI3BIKaX B 000MX MEPEBO-
JTHBIX HAIIPaBJICHUSIX.

KOpHyCHbIﬁ METOA U MEKBA3ZBIKOBOEC UCCTIECA0BAHUE ITYHKTyallUN

MeTon010r sl MeXKbA3BIKOBOTIO H3YUYEeHU S MYHKTYyaiu GopMUpyeTcs,
Ha4yMHas C IepBoi ueTBepTH X X B. 3HAUUTEIBHBIN BKJIa] B €€ pa3padoT-
KY BHECJIH OTE€UECTBEHHBIE CIIELIUATUCTHL, U B CUILY CBOETO IIPSIMOT'O BbI-
X0Za B MPAKTHUKY €€ pa3BUTHE OBIJIO TECHO CBS3aHO C MEPEBOAYECKOIL
NeATeTbHOCTRI0. CM. XOTs OBl HHCTPYKIHH TlepeBomunkaM K.W. Uykos-
ckoro B Opomrtope «[IpuHIAIIBI XyM0)KeCTBEHHOTO TiepeBomay 1919 r.,
MOJTOTOBKA KOTOPOI Hadaslach MPAKTHYECKH Cpa3y XKe mocie odpaszo-
Banust PCOCP [UykoBckuii, 1919: 23]. OnHoit u3 nepBsIx padort, rmue
MIpeCTaBIIEH 00CTOATENFHBIN aHAIN3 MK bSI3BIKOBBIX TYHKTYaI[HOHHBIX
pacxokKJIeHuH, cTajla CTaThs JUTEPaTypPHOrO0 KPUTHKA U MEPEeBOAUMKA
M.II. CronsipoBa, mocBsiiIeHHass pa30opy HENAaBHO OIMYOIMKOBAaHHBIX
MEePEBOJOB C PpaHIy3CKOro si3bika. OCHOBOIOJATAIONIMM B HEll cuuTa-
€TCsl IPUHILINI IEPEBOAHON TOYHOCTH, B TOM YHCJIE B OTHOILICHNH 3HAKOB
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MpeNUHaHUA, IPU3BAHHBIX OOJIEIYUTh BOCIPUATHE CHUHTAKCHYECKOU
CTPYKTYpPBI COOOIIEHHUs Ha MUchbMe. BHE 3aBUCMMOCTH OT MOJIOKEHUS
KOHKPETHOT0 3HaKa (BHYTPH MPEJIOKEHUN NI Ha UX TPaHUIIE) Tepen
MIEPEBOAUYHNKOM CTaBUTCS MEPBOCTENEHHAs 3a/1a4a BBISICHUTH POJIb My H-
KTYHPOBaHUS B IEPEBOJUMOM ITPOU3BEIEHUH U Y IEPEBOJUMOT0 aBTOpa
BoOOIIE, YTOOBI IOTOM A0OUTHCS TOTO ke dddekTa, HO CpeacTBAMHU
CBOET0 POOHOrO s3bIKa. [Ipy 3TOM Ba)XHO MPUHUMAThH B PacyeT, YTO
0COOCHHO MeIuajibHble, HAXOIALIUECS BHYTPU MPENJIOKECHUS, 3HAKU
IpenrHaHus NOANAJA0T IO/ XKECTKUE PETYIISTOPHbIE IPaBUIIa [IEPEBO-
nsrero s3eika [Cromspos, 1937: 252].

Heckonbko mpumeudaTenbHBIX paboT, Ile pacCMaTPUBAIOTCS 3HAKH
npenuHaHus (B TOM YHCIIE B MEXBSI3bIKOBOM paKypce), BHIILIO B 1990-¢
roasl [Malmkjer, 1997; May, 1994], B HUX OrpaHHMYEHHO HCIIOJIb30BaH
KOPITYCHBII MaTepHall, HO O IIEIOCTHOM METOIOJIOTUH PEUH €Ile HE UAET.
B 3TOM cMBIcie MPOPBHIBHOM CTAHOBUTCS CTaThs, OMyOJMKOBaHHAS
B 2007 1. [Bystrova-Mclntyre, 2007]. Ee iens — cpaBHUTH yHOTpeOeHne
3HAKOB IPENUHAHMS B PyCCKUX U aHITIMICKUX nepenoBuuax (B «Ms3se-
crusax» U “New York Times”) 3a 2005 . O6bem kopiryca coctaBui 20
TBIC. CJIOBOYTIOTPEOJICHHH JIs1 KaXKIOTO SI3bIKa, OH chopMUpOBaH Bpyu-
HYI0, 3aTeM 00paboTaH MOCPEACTBOM BCTPOSHHBIX MIOMCKOBBIX 3aITPOCOB
nporpammbl Word. [o pesynbraram 3amnsitas, JBOSTOUNE U THPE HMEIH
OONBLIYI0 YACTOTHOCTh B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX. DTH JaHHBIC BEPH-
(¢uIpoBaHbl B KOPIYCE XYyIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIA TaK ke
KOMITHJIMPOBAJICSI BpYUYHYIO B oOpabaTeiBasics B mporpamme Word.
B pycckux TekcTax 4aCTOTHOCTH M3y4YaeMbIX 3HAKOB CHOBA OKa3aJiaCh
BbIIIIe. MeX 1y TEM U B PyCCKOM T'a3€ THOM KOpITyce, U B aHTTIMHCKOM UX
OPONYKTHBHOCTH Obljla HUXE. B 3aKIII0OYMTENBHOIN YaCTH CTaThH aBTOP
Ha MPUMEPE CaMoro YaCTOTHOIO 3HaKa (JBOETOUMSI) aHAIH3UPYET IpH-
YHHBI MEXXbA3BIKOBOM aCHMMETPHH U 0003HaYaET BOZMOXKHBIE CTPATETHH
€ro mepeBo/ia ¢ pyccKoro Ha aHrnuickui [Bystrova-Mclntyre, 2007:
137-162]. HecMOTpst Ha psi OYEBUIHBIX HEIOCTATKOB — HEOOIBIION
00peM 3a1eiCTBOBAHHBIX KOPITYCOB M MX CTPYKTYpa, B 3TOH padoTe uc-
MOJIb3YETCS UMEHHO KOPITYCHBIH METO], TIO3BOISIOUINI CYIIECTBEHHO
PaCIIUPUTh SMIUPUIECKYIO BEIOOPKY M YTOUHUTH HaOMFOJCHHUSI, TTOTY-
YeHHbIE paHee — Ha PeYeBOM MaTepualie ropas3io MEeHbIIEero o0bema.

KopnycHast MeTo010r1s B HCCIEI0BAHUSX ITYHKTYallUU 3HAYUTEIb-
HOE€ pa3BUTHE MOJYyYHIIa B IOoceHue aecsTh JeT (cM. [Nadvornikova,
2020; Wollin, 2018; Youdale, 2020: 121-150]). Ogaum u3 HOBEHIIHX
KOPIIYCHBIX MH()OPMAaLlMOHHBIX UHCTPYMEHTOB, 3apEKOMEH10BaBIINX
ce0s mpU M3YUYEHUHU MYyHKTYaluH, SIBIAIOTCS 6a3bl TaHHBIX, KOTOpPbIE
paspadatsiBatorcs B GULL MY PAH c 2013 r. (mogpobuee cm. [Hypues,
Kpy»xxos, 2023; Hypues, Kapnios, 2023]). Mcnonb3yst TEKCThI Tapaiiesnb-
HbIX nonkopnycoB HKPS, oHr mo3BonsitoT aBTOMaTU3MPOBAaHHBIM 00-
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pa3oM Moiry4arh OOJBIIINE TEKCTOBBIE JaHHBIC F IIPH ATOM O0ecIieunBa-
0T BO3MOXXHOCTh THUOKOTO M3MEHEHHS O00BbEeKTa HCCIEJOBaHUA.
O6paboTKa IMOTy9IeHHOT 0 MaTepHaia B HUX IPOU3BOIUTCS IIOCPEICTBOM
JTUHTBUCTHYCCKOTO aHHOTHpOoBaHus [['oHuapos et al., 2019], xoTopoe
npezroiaraeT 0To0p XapaKTePOJIOTHIECKUX CBOMCTB-TIPU3HAKOB M3yYa-
€MOr'0 A3bIKOBOI'O ABJICHHA U IOCICAYIOMICE OMMMCAHUE 3TOIO SABJICHUA
C IpUMEHEHHEM OTOOpaHHBIX TPpU3HAKOB. [Ipu3HaKu MOTyT OO BETUHSTH-
csl B OJIHY WJIM HECKOJbKO Kiaccudukanuii. Janee B craTtbe mokazaHo,
KaK (hOPMHUPYETCS SKCIIEPUMEHTAIIBHBIN MAaCCUB TEKCTOBBIX (PparMeHTOB
(Ha mpuMepe PPaHIY3CKUX U PYCCKUX MapalIeTbHBIX TEKCTOB), Ha KO-
TOPOM TECTHPYIOTCS OTOOpaHHEIE JJIsl aHHOTHUPOBAHUS TPU3HAKY.

3KCHepl/lMeHTaﬂbele JAaHHbIC

[lepBbiii 3Tan BBISBICHHUS KJIACCU(PUKALMOHHBIX MPU3HAKOB JIsI
JIMHTBUCTUYECKOT'0 aHHOTUPOBAHUS B HAJKOPIYCHBIX 0a3ax JaHHBIX
CBSI3aH C aHAJIM30M CIICIIMAIN3UPOBAHHON JIUTEPATYPhI, I7Ie pacCMaTpH-
BaeTCs U3y4aeMblii 00BEKT, B JAHHOM CJIy4Yae — BOCKJIMIIATEIbHBIN 3HAK.

TpaauIMOHHO 3a MyHKTYallUOHHBIMU 3HAKAMU 3aKPEILISIIOTCS TPH
¢dbyHKIMYM: mpocoauyeckas (0003HaYCHHE JICKJIaMallMOHHO-UHTOHAIIH-
OHHOT'O KOHTYpa, PUTMa U TEMIIa PeUH), CHAHTAKCHUYECKas (IeTMMUTALIHS
Ha TPaHMIIe ¥ BHYTPH IPEJIOKEHU) M CEMaHTHYeCcKasl (Tiepeaaya orpe-
nenenHoro 3HaueHus) [Catach, 1996; Riegel et al., 2014]. Bockiumarens-
HBI{ 3HAK 3TH TPH PYHKIHH B ceOe COBMEIIAET.

HecmoTps Ha 04eBHIIHYIO MPOCOAMYECKYIO (PYHKIIUIO, ITOT 3HAK HE
BCEr/la yKa3blBaeT Ha MOBBIIICHUE TOHA M MHTEHCUBHOCTH T'OJIOCa: IIPE/I-
JIOXKCHH S, OKAHYMBAIOIIUECS BOCKJIMIIATEbHBIM 3HAKOM, MOTYT IIPOU3-
HOCUTBCS 0€3 BOCXOAAIICH MHTOHAIIMM U YCUJICHHOTO HAMPSIKCHUSI
B rosoce [[llamupo, 1974: 124—125]. Tem He MeHee TaKue MPEATOKCHUS
OTJIMYAIOTCS OT MOBECTBOBATEIBHBIX PUTMOM U TEMOPOM.

OTBevas 3a NETUMHUTAINIO, BOCKJIUIATEIBHBIN 3HAK MOXET OBIThH
KOHIICBBIM (pacroiaratbcs B KOHIIE TIPEIOKEHHUST) U MeUaTbHBIM (Ha-
XOIUTHCS BHYTPH npeanoxenus) [Banaruna, 1979: 68—70]. Ero yactoT-
HOCTh OOHAPYKHBAET KOPPEIISIIUIO CO CTPYKTYPOil 0hOpMITIEMOTO UM
MIPENTIOKEHHS: OH YaIle YIIOTPeOIsIeTCs B TPOCTHIX MPEAIOKEHHIX, 9EM
B CJIOXHBIX, YTO OOBSACHSETCS OONBIICH BOCTPEOOBAHHOCTHIO BOCKIIH-
LIaTEJIbHOTO 3HAaKa B Pa3rOBOPHON W JIMAJIOTMYECKON peduu, KoTopas
OOBIYHO MPEACTABJICHA MPOCTHIMU U OJHOCIOKHBIMU KOHCTPYKI[USIMH
[Banruna, 1979: 68]. D10 ke ompeaenseT U Apyroe CHHTAKCHYECKOEe
CBOMCTBO BOCKJIMIIATENIBHOTO 3HaKa — €ro MPOAYKTUBHOCTD IOCIE
MEXJOMETHH M BOCKJMIATEIbHBIX YacTHI[ (CM., Hamp.: [Drillon,
1991: 351-355]).

Uro kacaeTcs TpeThel, CeMaHTUYECKOM, (PyHKIINH, TO 371eCh HU Y OTe-
YECTBEHHBIX, HU Y (PPaHITy3CKUX CICUAINCTOB €IMHOTO MHEHUS HET.
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Tak, H. KaTam cuntaeT, 4TO BOCKIMLATEIbHBINA 3HaK CUTHAIU3UPYET O
MOJIOKUTETBHBIX U OTPULIATEITBHBIX SMOIMAX TOBOPSIIET0, OJHAKO KOH-
KPETHBIX IPUMEPOB 3MOLIUN 1 YyBCTB, BBIPa’kaeMbIX BOCKIULATEIbHBIM
3HAKOM, OHa He Ha3biBaeT [Catach, 1996: 63]. ®. [Ipuiion B «TpakTtaTe 0
(hpanmy3ckoit myaktyanun» 1991 1. nepeuncinseT 20 KOHTEKCTOB C BOC-
KJIMIAaTeabHbIM 3HakoM [Drillon, 1991: 350-365]. Ilepe4eHb HOCUT Xao-
TUYHBINA XapaKTep: B HEM CBOATCS BOEIHHO SMOLMOHAIBHBIE COCTOSHUS,
0003Ha4aeMble BOCKJINLATEIbHBIM 3HAKOM (I/IpOHI/ISII, COMHEHHE, CTPaX,
YIMBJICHUE), peueBbie aKThl, 0OQopMIIIeMble STUM 3HAKOM Ha MHCHME
(3ampert, Moib0a, OCKOpOJICHHE, TOKeaHKe, TPUKa3, POKIISATHE, TPOCH-
0a, pacropsiKeHue, pyraTesibcTBO, COBET, YIPEK), €r0 CHHTAaKTUKO-TIO-
3ULIMOHHBIE BO3MOXHOCTH (IIOCTAHOBKA IIOCJIE MEXKIOMETH S, BOCKJINLIA-
TENbHBIX YacTHI], OOpalleHus)) U MPOCOANYECKHE OCOOCHHOCTHU €ro
ynoTtpebnenus (Kpuk, Bosriac ogodpenus). A.b. llanupo B MoHOrpaduu
«OcHOBBI pycckoi MyHKTyauun» 1955 r. Beraensiet 12 sMouoHaIbHBIX
COCTOSTHUH (BO3MYILIEHHE, BOCXHUIIIEHHUE, 0Caa, NPOHUS, HEIOBOJIbCTBO,
o0upa, omaceHue, pa3oyapoBaHue, CoXKalleHHe, COMHEHHE, yIUBIICHHE,
yIIOBOJIBCTBHUE), HA KOTOpPBIE YKa3blBaeT BOCKJIMLATENbHBIN 3HaK [LLa-
upo, 1974: 130—-137]. B 6onee no3maux uccineaoBanusx [ Banruna, 2000;
Dugas, 2004] Taxxe npeATPUHUMAIOTCS MOMBITKY BBIJCIUTE 3HAYCHUS
BOCKJIMLIATEJILHOTO 3HAaKa, ONHAKO padoTa B JaHHOM HampaBJiIeHUU HE
3akoH4eHa. C OIHOM CTOPOHBI, 3TO OOYCIIOBJICHO TEM, YTO BBISIBICHHUE,
pasrpaHvueHUe U aHAIN3 TICUXO(U3UOJIOTHUECKUX COCTOSIHUMN, Tiepe-
JTaBa€MbIX BOCKJIHMIATEIbHBIM 3HAKOM B TUCBMEHHON pedH, COMPSIKEHBI
C OIpeneNeHHBIMHI TPy JHOCTIMU. C Ipyroil CTOPOHBI, B JOKOPITYCHYIO
3M0Xy He ObUIO MH(GOPMALMOHHBIX MHCTPYMEHTOB, [TO3BOJISIOIINUX HC-
CIIEIOBATEIIO aBTOMATHIECKH 00pabaThIBaTh OOJBIINE MACCUBBI PEUEBBIX
JaHHBIX. A WX PUMEHEHHE, KaK MMOKa3aHO HUKE, OTKPHIBAET HPUHLU-
MHAJIBHO HHBIE BO3MOXHOCTH Il OOHApPYKEHHUS HOBOIO HAay4YHOIO
3HaHUS, B TOM 4YHcie 0 QyHKIMOHUPOBAHUHU BOCKIIUIATEIHHOTO 3HAKA.
Bropoii, He MeHee BaXkHBIH, 3Tan 0T0opa Kiaccu(puKauOHHBIX TPU-
3HAKOB JIJI51 aHHOTUPOBAHMS — 3TO 00pabOTKa HapasieNbHbIX KOHTEK-
CTOB C BOCKJIMLIATEJIbHBIM 3HAKOM (CM. MpuMepbl 1-5), NOTyUeHHBIX
C TIOMOMIBIO TIOMCKOBOT'O 3arpoca B 6aze naHHbIX. CTpyKTypa 3ampoca
Ha MOKCK B HaJIKopIrycHol O6a3e nanubix ®UL MY PAH umeer crienyro-
AN BUJI: TUIIBA + UCKOMBIHN 3HAK NpenuHaHus. [Touck MoxeT ocyiecT-
BIISITBCS OTHOBPEMEHHO U B TEKCTE OpUTHHAINA, U B iepeBose. Ha nanHom
JTamne ucciaenoBaHus Bcero Oplio oopadorano 3000 mapasnenbHBIX
KOHTEKCTOB C BOCKJIMIIATENIbHBIM 3HaKOM: 110 1500 B Kax10M IEpeBOTHOM
HaIpaBJIeHUH (pyCCKUU-(PaHIy3CKUH U PPaHIy3CKUNH-PYCCKUT).

1 N

Vponust B crenMann3upOBaHHON JIUTEPAaType MOXKET CUUTATHCS PEUYEBBIM aKTOM

[MTamyuesa, 2010: 303] ¥ IPUUYKUCIATECSA K MEPESIKIBAEMBIM YEIIOBEKOM YyBcTBaM [Py-
ounmTein, 2009: 576].
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AHam3 KOPITyCHOTO MaTepHaya He TOJIbKO TMOATBEPAUI HE0OXOIH-
MOCTh yueTa 3HaYeHUH BOCKJIMIATEIBHOTO 3HaKa, BHISBICHHBIX B JI0-
KOPIYCHYO 3IIOXY, HO ¥ TTO3BOJIHJI 3a()UKCHPOBATH HOBbIE OCOOCHHOCTH
(YHKIHMOHUPOBAHUS N3y4aeMOTro 00BbEKTa B COMOCTABIISAEMBIX SA3BIKaX
(cMm. mpumepsl 1-5). [TonydeHHbIe TaHHBIE CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO
BOCKJIMIIATENBHBINA 3HAK 0()OPMIISIET MMCHhbMEHHBIE BBICKA3bIBAHUSA, CeE-
MaHTHYECKOE HAIONHEHHE KOTOPHIX B MOJHON Mepe He YUYHUTHIBACTCS
UMEIOIUMHUCS HcciaeaoBaHusIMU. Tak, Hapsy ¢ yka3anHbIMU B [[Llanu-
po, 1974; Drillon, 1991] cMBICITOBBIME OTTCHKAMH STOT 3HAK IPCITIHAHUS
MOXET CUTHAJIM3HPOBATh O BBICOKOMEPHH, MPEeHEOPEeKEHNN U pas3apa-
KEeHHH, KaK B (1); IepenaBarh OILIEHKY C OTTCHKOM HEOJI00pEHM S, 3aBUCTH
U paslpaxkeHus, Kak B (2); CIYXUTh JJIsI BRIPaKEHUSI HACTOWYHUBOTO
HamepeHwus, kKak B (3). Eme BockIMIaTeNbHBIA 3HAK TPUMEHSETCS IS
odopmiteHUsI TOCTOB (4), OaronapHocTH (5) U HEKOTOPBIX IPYTHX peye-
BEIX aKTOB, KOTOPBIE B ATOW CBSI3W paHee He paccMaTpuBaiuch. [IpuH-
HUMHAAIBHO Ba)KHO, YTO BCe OOHApY’>KEHHBIE KOHTEKCTBI MO3BOJISIOT
MOCTAaHOBKY BOCKJIMIIATEIFHOTO 3HAKA U B PYCCKOM, ¥ BO ()PAHITy3CKOM,
yKa3bIBas Ha cOnrkeHne (pyHKIIMOHATBHOM HAT Py3KH STOT'O 3HAKA B IBYX
A3BIKaX, YTO paHee B HAYYHOH JTUTepaType He OCBEIAIOCh.

(1)

LlexHOBHIIEp CTapalicsl YIMYHUTHh UX B TYMOCTH, XaMCTBE, [ITHU3ME,
JIOCTUTas, €CTECTBEHHO, NIPOTUBOIOJIOKHBIX pe3yaspTaroB. <...> Ecin
¢ llexHOBHIIEpOM IPYKECKH 3arOBapWBalIH, OH BCKUIBIBAI OpOBU: —
[IpeanounTato cnymats Tumuny! C. JloBaaros. MHocTpanka (1986).

Il essayait de les coincer pour mettre en évidence leur bétise, leur
goujaterie, leur cynisme et obtenait, naturellement, le résultat contraire.
<..> Si quelqu’un lui parlait amicalement, il haussait les sourcils: “Je
préfere écouter le silence!” Tr. J. Michaut-Paterno (2001).

&)

Bapyr u3 OTHOBCKHX COpOKa cienall THICAY TPHUCTa KamuTalry,
U B cIyK0e 32 HQJIBOPHOTO MIEPEBAJIIIICS, U YUCHBIH. .. TENeph BOH €Ille
nytewectByet! [loctpen Bezne nocnen! Pazpe HacTOSAIMA-TO XOpOLIUi
PYCCKHUI YeNOBEK CTaHET BCE ATO AenaTh? Pycckuii demoBek BHIOEpET
YTO-HUOYAbh OHO, 1a ¥ TO €Il HEe CIIelIa, TOTUXOHBKY J1a TIOJETOHBKY,
KOe-Kak, a To Ha-ko, mogu! M. A. l'onuapos. O6momoB (1848—1859).

Avec les quarante mille du pére il a fait tout d’un coup un capital de
trois cents mille, et dans sa carriere il est allé au-dela de conseiller, sans
parler de son instruction. Maintenant en plus il voyage! Partout on ne voit
que lui! Est-ce quun bon vrai Russe ferait tout cela? Un Russe choisirait
une seule chose, et encore, il la ferait pas a pas, en douceur, tranquillement,
tandis que 1a, regarde-moi ¢a! Tr. L. Jurgenson (1988).
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©)

J’ai maigri, je crois. Envie de choses douces et sucrées. Un sucre d’orge,
tiens! Au prochain village je ferai toutes les boutiques s’il le faut et je m’en
offrirai un! Jean-Claude Mourlevat. Lariviere a 'envers 2: Hannah (2000).

Kaxercs, 1 noxynena. Xouercs ciiagkoro. KapaMmenbku — BOT 4ero
MHe xouetcs! B cienyromeli 7epeBHE XOTh BCE JJaBKU 0001y, a KYTLIIO
ce6e kapamenek! Ilep. H. Illaxosckas (2020).

S

YypuianH HEOKUAAHHO TOIHSIICS:

— Jla3npaBcTBYIOT TpyaOBBIE pe3epBbl! M nocTtan u3 kapMaHa BTOPYIO
oyTeuiky. C. loBnaros. Yemonan (1986).

Tchouriline se leva brusquement:

— Vive les réserves de main-d’ceuvre! Et il sortit de sa poche une deu-
xiéme bouteille. Tr. J. Michaut-Paterno (2001).

©)

Ta, oT4assHHO yJIBI0AsCh, TOIBKO BCKPUKHUBAIA:

— Ax, nmokopseiiire Bac 6iarogapro! Mepcu! Mepcu! M. bynrakos.
Mactep u Maprapura (4. 2) (1929-1940).

Avec un sourire éperdu, Annouchka s*écria:

— Ah! je vous remercie mille fois! Merci! Merci! Tr. Claude Ligny
(1968).

B nesioM nony4eHHbIe JaHHBIE CBUIETEILCTBYIOT O BBICOKOW CTETICHH
CEeMaHTUYECKOH CHHKPETHYHOCTH BOCKJIMIIATEILHOI'0 3HAKa — €T'0 CII0-
COOHOCTH OOBIKHOBEHHO COBMELIATH ABa 1 00JIee 3HaUCHUH. ITO cepbe3-
HO OCIIOXHSIET CIIe Ty IO, TPETUH, 3Tall, KOTOPBINA MPEICTABIISIET COO0H
oopmIieHNE BBISIBICHHBIX IPU3HAKOB B KIaCCU(PUKALMOHHY IO CXEMY —
CTPYKTYPHYIO OCHOBY OynylmMX aHHOTanuil. BaxHO y4uThIBaTh, 4TO
HepedeHb IIPU3HAKOB B KJIAaCCU(UKALIUU HE SIBJISIETCS OKOHYATEIIbHBIM:
B HEM IPEAYCMOTPEHBI BOBMOXXHBIC U3BMCHCHU A (KaK IIpaBuJIO, JOIIOJIHA-
IOIIETr0 XapaKkTepa) B COOTBETCTBHH C HOBBIMHU OOHAPYKEHHBIMH (aKTa-
MU S3BIKOBOH peanibHOCTH. DopMupoBaHUe Takoro Habopa MPU3HAKOB
oIpeseNseT AajpHelliee HampaBieHue TaHHOTO UCCIIEA0BaHMSL.

3akiouenune

B craTpe moka3aHo, Kakie BO3MO)KHOCTH OTKPBIBAIOT COBPEMEHHBIE
HaJKOpIyCHbIe 0a3bl NaHHBIX [JI U3Yy4EHHUsS MMYHKTYalHH, [O3BOJIAL
aBTOMAaTH3MPOBAHHBIM CITIOCOOOM 00pabaThIBaTh OOJBIINE TEKCTOBBIC
JAHHBIE U TEM CaMbIM 00ecledrBas BHICOKYIO JOCTOBEPHOCTH MOIyYa-
€MBIX BBIBOJIOB. DMIIMPUUECKUM MaTE€pUaAIOM MOCTYKUIH TEKCTOBbIE
JaHHbIE 110 YHOTPEOJCHHUIO BOCKIUIATEIBHOTO 3HaKa IIPU MEepeBOje
C pycckoro Ha (hypaHIy3cKHii ¥ ¢ ppaHIy3ckoro Ha pycckuil. [lomydennble
Ppe3yabTaThl HOCST MPOMEXYTOUHBIH XapaKkTep U YKa3blBalOT Ha HE00-
XOAMMOCTB AAJIBHEHIIET0 U3YUEHUS TyHKTYalluu C IPUMEHEHHEM KOp-
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MyCHBIX HHCTPYMEHTOB. OTHAKO y>Ke Ha 3TOM 3Talle aHaJIU3 apajiieib-
HBIX TEKCTOBBIX (PparMeHTOB C BOCKJIHIATEIbHBIM 3HAKOM IOMOT
BBISIBUTH psifl paHee He 3a(MKCUPOBAaHHBIX B CHCIUATU3UPOBAHHON -
TepaType 0COOCHHOCTEH ero YyHoTpeOIeHUsI B 000MX COMOCTABIISIEMBIX
a3bikax. CIeayromuM 3TaloM JaHHOIO MCCIEe0BaHUs CTaHET GpopMu-
poBaHue Habopa MPU3HAKOB ISl JIMHTBUCTUYECKOIO aHHOTHPOBAHMS
BOCKJIMIATEIBHOTO 3Haka. JlanpHele nepcrneKTUBBl HCCISIOBAHUS
OyIlyT HanpaBJIeHBI TAKXKE HA OMPEIENICHNUE YCTOMUUBBIX MEXKbSI3bIKOBBIX
nuddepenuanuii B ynorpebieHur n3y4aeMoro 3Haka MpernuHaHus]
U COOTBETCTBCHHO Ha BCECTOPOHHEE OIUCAHME ero (PyHKIMOHAIBHOIO
MOTEHIMaJIa B PYCCKOM U (PaHIy3CKOM SI3bIKaX.
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PUNCTUATION
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Abstract: This paper explores the potential of modern information resources
such as supracorpora databases for the multidimensional study of punctuation. On
the one hand, in different natural languages, while the repertoire of punctuation
marks and their graphic representations tend to coincide, there may be zones of
functional divergence, so that the rules of placement of the same punctuation mark
will differ from one language to another. To know these interlingual discrepancies
is fundamentally important for a human translator and for training machine transla-
tion systems; otherwise, the translation may significantly distort the semantic
content of its source text. Some of these differences were recorded in the pre-corpus
era. More of them can be revealed with the aid of supracorpora databases, modern
information resources created through the joint efforts of computer science, com-
putational linguistics, and corpus-based translation studies; they not only help to
verify the existing knowledge on a wide scale of texts but also to amplify it. On the
other hand, punctuation has traditionally been regarded as an area of language that
is fairly well-studied, tightly regulated, and therefore least susceptible to change and
innovation. However, supracorpora databases provide an opportunity to identify
new (not yet found in the normative literature) functional-semantic features of the
use of a given punctuation mark. Nowadays, the development of artificial intelligence-
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based technologies, namely voice assistants, makes it particularly important to
thoroughly research the functional semantics of punctuation marks. The paper shows
the opportunities that supracorpora databases provide for punctuation studies, using
the example of the exclamation mark in Russian and French.
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